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Таксисные маркеры в польском языке  
 
Аннотация. В настоящей статье рассматриваются монотаксисные и политаксисные польские пред-

логи, выступающие в качестве таксисных маркеров одновременности, предшествования и следова-

ния. В ходе исследования обнаружено, что монотаксисные темпоральные предлоги w czasie, w ciagu, 

podczas, w toku, przed, po выступают в качестве маркеров примарно-таксисных категориальных ситу-

аций одновременности, предшествования и следования. Монотаксисные предлоги обстоятельствен-

ной семантики dla, w celu, celem, z powodu, ze względu, dzieki, z uwagi na, w związku, wskutek, na skutek, 

w wyniku, w efekcie, w rezultacie, mimo, pomimo, wbrew, w razie, w wypadku, w przypadku (за исключени-

ем предлога do) выступают в качестве таксисных маркеров концессивно-таксисной, каузально-

таксисной, консекутивно-таксисной, финально-таксисной и кондиционально-таксисной категориаль-

ных ситуаций одновременности. Политаксисный предлог do маркирует несколько вариантов таксис-

ных категориальных ситуаций одновременности (примарно-таксисные и финально-таксисные). 
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Taxis markers in Polish  
 
Abstract. This article discusses the Polish monotaxis and polytaxis prepositions of temporal and circumstan-

tial semantics act as taxis markers of simultaneity, precedence and following. The study revealed that mono-

taxis temporal prepositions w czasie, w ciagu, podczas, w toku, przed, po act as markers of primar-taxis cate-

gorical situations of simultaneity, precedence and following. Taxis prepositions of circumstantial semantics 

dla, w celu, celem, z powodu, ze względu, dzieki, z uwagi na, w związku, wskutek, na skutek, w wyniku, w 

efekcie, w rezultacie, mimo, pomimo, wbrew, w razie, w wypadku, w przypadku (за исключением предлога 

do) act as taxic markers of concessive-taxis, causal-taxis, consequential-taxis, final-taxis and conditional-

taxis categorial situations of simultaneity. The polytaxis preposition do marks several variants of taxis cate-

gorial situations (primary-taxis and final-taxis). 

Key words: preposition, monotaxis preposition, polytaxis preposition, taxis marker, taxis actualizer, primary-

taxis categorial situation, secondary-taxis categorial situation. 

 

 

опросы функционирования предло-

гов в разноструктурных языках 

(польском, русском, немецком, ан-

глийском, французском и др.) рассматри-

ваются в ряде работ современных отече-

ственных исследователей (И.В. Архипова, 

Ю.Н. Хоружая, С.И. Суровцева, О.Ю. В 
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Павлова, Л.Ф. Велиева и др.) [1; 2; 3; 4; 5; 

6].  

В фокусе нашего исследовательского 

внимания находятся польские темпораль-

ные и обстоятельственные предлоги, 

функционирующие в силу своего семанти-

ческого потенциала в роли таксисных мар-

керов (w czasie, w ciagu, podczas, w toku, 

przed, po, dla, w celu, celem, z powodu, ze 

względu, dzieki, z uwagi na, w związku, 

wskutek, na skutek, w wyniku, w efekcie, w 

rezultacie, mimo, pomimo, wbrew, w razie, w 

wypadku, w przypadku, do). Девербативы в 

сочетании с вышеназванными предлогами 

выступают в качестве таксисных актуали-

заторов. 

Среди обследованных предлогов 

польского языка мы выделяем политак-

сисные и монотаксисные предлоги темпо-

ральной и обстоятельственной семантики.  

Монотаксисные предлоги темпо-

ральной семантики w czasie, w ciagu, po-

dczas, w toku, przed, po маркируют примар-

но-таксисные категориальные ситуации 

одновременности, предшествования и сле-

дования.  

Монотаксисные предлоги w czasie, 

podczas, w toku маркируют примарно-

таксисную категориальную семантику од-

новременности, например:  

Nie był uzbrojony, śmiertelny strzał 

padł w czasie zatrzymania (LC).  

Policjanci znaleźli marihuanę podczas 

przeszukania mieszkania (там же). 

W toku prowadzonego postępowania 

sprawdzany jest również wątek tej sprawy 

(там же). 

Предлог po является маркером при-

марно-таксисных категориальных ситуа-

ций следования, например:  

Muzyk spędził noc w celi, a po 

przesłuchaniu został zwolniony i odleciał do 

rodzinnego Londynu (LC). 

Nagle z ulicy zniknęli ludzie po 

przejściu tej choroby (там же).  

Предлог przed маркирует примарно-

таксисную категориальную семантику 

предшествования, например:  

Przygotowania w tej sprawie czynił jes-

zcze przed ogłoszeniem przetargu (LC).  

Tam zwalniamy tylko na chwilę przed 

skrzyżowaniem z Wojska Polskiego (там же). 

Монотаксисные предлоги обстоя-

тельственной семантики dla, w celu, celem, 

z powodu, ze względu, dzieki, z uwagi na, w 

związku, wskutek, na skutek, w wyniku, w e-

fekcie, w rezultacie, mimo, pomimo, wbrew, w 

razie, w wypadku, w przypadku (за исключе-

нием предлога do) маркируют один вари-

ант секундарно-таксисных категориальных 

ситуаций одновременности, в частности, 

финально-таксисные, каузально - таксис-

ные, консекутивно-таксисные, концессив-

но-таксисные и кондиционально - таксис-

ные. Политаксисный предлог do может 

маркировать как категориальную семанти-

ку примарного таксиса предшествования, 

так и категориальную семантику финаль-

ного таксиса одновременности. 

Политаксисный предлог do маркиру-

ет семантику финального таксиса одно-

временности в следующих высказываниях 

польского языка:  

Do przejścia do kolejnej rundy brakuje 

więc już wielkopolanom tylko postawienia 

kropki nad «i» (LC). 

Dlatego zachęcam do zapoznania się z 

naszym programem (там же). 

Jestem jednak pewny, że ci, co 

przyjechali, mieli powody do zadowolenia – 

dodaje Stasiuk (там же). 

Włoch byłby do sprowadzenia za darmo 

(там же).  

Предлог do выступает в роли маркера 

примарно-таксисной категориальной ситу-

ации предшествования в следующем вы-

сказывании: Do przejścia na emeryturę 

prowadził ją Piotr Pawlik (LC). 

Монотаксисные предлоги целевого 

значения dla, w celu, celem маркируют ка-

тегориальную семантику финального так-

сиса одновременности, например:  

Bowiem poparcie dla ugrupowania leci 

na łeb na szyję! (LC). 

W celu rozeznania w sytuacji, kobiety 

pojechały do Wilna (там же). 

Предложные девербативы dla 

ugrupowania и w celu rozeznania w sytuacji 

выполняют функцию актуализаторов фи-

нального таксиса одновременности. 
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Монотаксисные предлоги каузальной 

семантики z powodu, ze względu, dzięki, z 

uwagi na, w związku маркируют семантику 

каузального таксиса одновременности, 

например:  

Wojewoda uznał, że uchwała jest 

nieważna ze względu na naruszenie prawa 

(LC). 

Wszystko możliwe będzie dzięki dofin-

ansowaniu w kwocie 25 tys. (там же). 

Z uwagi na zagrożenie, policjanci 

wstrzymali ruch na zagrożonym terenie i we-

zwali na miejsce strażaków (там же).  

W związku z podejrzeniem zabicia 

zwierzaka, sprawa została przejęta przez 

policję, która ustali jak doszło do zdarzenia i 

kto może za nim stać (там же). 

В вышеприведенных высказываниях 

в качестве актуализаторов каузального 

таксиса одновременности выступают сле-

дующие предложно-девербативные кон-

струкции: ze względu na naruszenie prawa, 

dzięki dofinansowaniu w kwocie 25 tys., z u-

wagi na zagrożenie, w związku z 

podejrzeniem zabicia zwierzaka. 

Монотаксисные предлоги концессив-

ного значения mimo/pomimo и wbrew мар-

кируют категориальную семантику кон-

цессивного таксиса одновременности, 

например:  

I, że wbrew wcześniejszym 

zapewnieniom jej władz i prawników – 

wypłaca nagrody (LC).  

A potem, mimo zmęczenia, na scenie 

musi być power (там же). 

В качестве актуализаторов концес-

сивного таксиса одновременности в выше-

перечисленных высказываниях выступают 

следующие польские девербативы в соче-

тании с предлогами mimo/pomimo и wbrew: 

wbrew wcześniejszym zapewnieniom jej władz 

i prawników, mimo zmęczenia.  

Монотаксисные предлоги кондицио-

нальной семантики w razie, w wypadku, w 

przypadku являются маркерами кондицио-

нального таксиса одновременности, 

например:  

W razie jego naruszenia pracodawca 

jest uprawniony do wypowiedzenia pra-

cownikowi umowy o pracę (LC).  

Okoliczności tragicznego wypadku 

wyjaśnia prokuratura (там же).  

Tym razem w przypadku starcia ze 

Słowakami musieli też uznać ich wyższość w 

serii rzutów karnych (там же).  

В вышеперечисленных высказывани-

ях польского языка девербативы с конди-

циональными предлогами участвуют в ак-

туализации концессивно-таксисных кате-

гориальных ситуаций одновременности 

(см.: w razie jego naruszenia, wypadku wy-

jaśnia prokuratura, w przypadku starcia ze 

Słowakami). 

Монотаксисные предлоги консеку-

тивной семантики wskutek, na skutek, w 

wyniku, w efekcie, w rezultacie являются 

маркерами консекутивного таксиса одно-

временности, например:  

W wyniku uderzenia fiat zjechał z jezdni 

i dachował. (LC). 

Trzeba sobie tylko przypomnieć, że to 

nie działa w ten sposób, że na skutek ukarania 

winnego nagle wyskoczy wał 

przeciwpowodziowy (там же). 

Korekta taryf z tego tytułu może 

nastąpić wtedy, gdy dojdzie do zwiększenia 

wartości średniej szkody wskutek 

podniesienia limitów (там же). 

Do wypadku doszło 

najprawdopodobniej wskutek wymuszenia 

pierwszeństwa na skrzyżowaniu (там же). 

Później wskutek odbicia się od tego 

auta, uderzył w następne, także renault (там 

же). 

W rezultacie w wyniku głosowania tylko 

5 radnych zagłosowało za obniżeniem diet 

(там же). 

W efekcie zdarzenia z Białogardu nie 

kursują pociągi w kierunku Szczecinka (там 

же). 

В вышеперечисленных высказывани-

ях польского языка девербативы в сочет-

нии с консекутивными предлогами 

wskutek, na skutek, w wyniku, w efekcie, w 

rezultacie участвуют в актуализации кон-

цессивно-таксисных категориальных ситу-

аций одновременности (см.: w wyniku 

uderzenia, a skutek ukarania, wskutek 

podniesienia limitów, wskutek wymuszenia, 



Гуманитарный научный вестник. 2021. №12  197 

 
 

 
ISSN 2541-7509 

wskutek odbicia się w rezultacie w wyniku 

głosowania, w efekcie zdarzenia). 

Заключение 

Итак, монотаксисные предлоги тем-

поральной семантики w, w czasie, podczas, 

w toku, przed, po выступают в польском 

языке в качестве маркеров примарно-

таксисных категориальных ситуаций одно-

временности, предшествования и следова-

ния.  

Монотаксисные предлоги обстоя-

тельственной семантики dla, w celu, celem, 

z powodu, ze względu, z uwagi na, w związku, 

dzięki, wskutek, na skutek, w wyniku, w 

efekcie, w rezultacie, mimo, pomimo, wbrew, 

w razie, w wypadku, w przypadku выступают 

в роли маркеров финального, каузального, 

консекутивного, концессивного и каузаль-

ного таксиса одновременности. Политак-

сисный предлог do маркирует примарно-

таксисные категориальные ситуации 

предшествования и финально-таксисные 

категориальные ситуации одновременно-

сти.  
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